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Processus de Validation de Référentiels – Questionnaire
           Novembre 2005
Processus de Validation de Référentiels – Questionnaire


novembre 2005

Descriptions de niveaux de référence pour les langues nationales et régionales (DNR)
Questionnaire
Les informations dont la Division des politiques linguistiques souhaite disposer permettront d'identifier de manière précise les Référentiels soumis au Conseil de l’Europe.
	Niveau soumis : ……….

Langue :: ………………          Date d’envoi : ……………


1 Informations institutionnelles

1.1 Responsable de l’équipe 
Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

Adresse postale : ................................................

Fonctions ……………………….

Domaines de spécialité (linguistique, lexicographie…)

Institution(s) de rattachement ………………………………..

1.2 Personne contact (si différente du Responsable de l’équipe)

Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

1.3 Membres du groupe/de l’équipe : participants au projet, collaborations extérieures; équipe/groupe de recherche impliqué, conseillers, consultants (fonction, rôle) …

Etablir une liste qui figurera en Annexe 1

2 Informations structurelles

2.1 Elaboration

Institution(s) au sein de laquelle a été élaboré le Référentiel 
....................................................................

Sources de financement (travail accompli dans le cadre de la fonction principale? Financement pour recherche et édition …)

………………………………..

Degré d’assistance sur le plan budgétaire, politique, ressources en général etc.  d’un ministère (par ex Ministère des Affaires étrangères / de l’Education et de la Culture / ou autres instances officielles) 
...................................

Difficultés institutionnelles rencontrées  (finances, organisation du projet, etc.):

….....................................................

Date du début du travail : ..................................................................................................... 

Date de publication prévue :.................................................................................................

Type de publication prévue (éditeur ; cd-rom ; Internet ...) ................................................

Description de la publication (volume, fonctionnalité)

Dans l’éventualité d’une publication sur cédérom ou sur Internet, des documents annexes sont-ils proposés (par exemple : dictionnaires, textes etc.)? Si oui, lesquels ?

2.2 Objectifs : Niveaux de référence élaborés

Niveau(x) soumis pour validation ?

...........................................

Existe-t-il Un Niveau seuil pour la langue considérée (références) ? d’autres niveaux ?

.........................................

Existe-t-il d'autres niveaux réalisés directement à partir du Cadre européen commun de référence pour les langues ?

...............................
Indiquez les références bibliographiques des ouvrages déjà édités (s'il y a lieu) 

.............................

Prochaines étapes : Niveaux en projet ?

 ....................................

3 Informations sur la réalisation de ce référentiel
3.1 Citer et communiquer copie par mèl (decs-lang@coe.int) les textes et documents d'analyse / de cadrage/ d'explication (en français ou en anglais)
3.2 Le modèle de base de l'actuel Niveau est-il en relation 
· à la série pour l'anglais (Waystage ; Threshold Level ; Vantage) ? >>
· à la série pour une autre langue ? >>
· ou plutôt en relation avec le Cadre européen commun de référence pour les langues ? >>
· ou encore plus ouvert ?  >>
3.3 Avez-vous une stratégie d'ensemble pour la réalisation des Niveaux (niveaux par lesquels vous avez commencé, ordre de réalisation des niveaux…) ?
3.4 Comment avez-vous procédé  pour la réalisation de ce référentiel ? Par exemple : quelles modalités de travail concrètes (répartition des tâches au sein de l’équipe ; modes de consultation / de travail collectif ; révision ; prise de décision finale ; arbitrages…)

3.5 Comment le(s) Référentiel utilise(nt)-t-il le Cadre européen commun de référence pour les langues / Quels sont les développements notables / modifications  par rapport à  celui-ci ? Pourquoi ont-elles été effectuées?

……….
4 Structure et contenus du référentiel

4.1 Parties constitutives des référentiels : noms / définition des contenus, ordre adopté pour leur présentation… (en français ou en anglais)
4.2 Sommaire (en français ou en anglais) – (en Annexe 2)
4.3 Brève description de chaque composante    
4.3.1 Notions spécifiques

4.3.2 Notions générales

4.3.3 Fonctions

4.3.4 Grammaire 
4.3.5 Descripteurs
4.3.6 Auto apprentissage et compétences stratégiques 
4.3.7 Compétences de nature culturelle et interculturelle

4.3.8 Autres (gestuelle ; non verbale ; prosodie ; etc.)
5 Public cible et politique linguistique
5.1 Quels sont  les utilisateurs potentiels de ce document (élaborateurs de curricula; concepteurs de cours; ministères, etc.) ?
5.2 Quels sont les groupe(s) cible d'apprenants concernés (par exemple, ce référentiel servira à élaborer des programmes de formation pour les travailleurs migrants, …) ?
5.3 Quelle est la fonction/place de ce document par rapport à la conjoncture des politiques linguistiques et des politiques linguistiques éducatives dans votre contexte ?
5.4 Vos travaux ont-ils une implication d’ordre politique ou sur les politiques ? (par exemple, vos travaux s’inscrivent-ils dans une politique spécifique de promotion de l’enseignement/apprentissage de la langue nationale ou régionale ?)

6 Procédures de validation
6.1 Comment avez-vous cherché à valider les contenus de chaque inventaire (formes constitutives d'un niveau)

....................
6.2 Comment a été identifiée la matière verbale correspondant aux compétences décrites dans le Cadre (en particulier compétences de nature communicationnelle) ?

..........................

6.3 Comment ces formes ont elles été distribuées selon les niveaux / en compétences de reconnaissance/réception ou  de réception et production/emploi ?
..........................

6.4 Avez-vous sollicité  l'opinion d’experts, des utilisateurs potentiels … ?

.......................

6.5 Quelles évolutions ultérieures sont  prévues pour ce  référentiel (prise en compte des changements intervenant dans la langue, mise au point des inventaires  par l'usage, par des experts, par les utilisateurs…) ?
..............................

7 Questions générales 

Ces points concernent des aspects plus généraux et peuvent porter sur des aspects non abordés plus haut. Les réponses se limiteront donc aux points qui sembleront pertinents 

7.1 La description du présent Référentiel, soumis au Conseil de l’Europe, est-elle de nature différente par rapport à des niveaux inférieurs (s’ils existent)?

.....................................
7.2 Comment les aspects culturels / interculturels sont-ils intégrés dans ce référentiel?

.....................................
7.3 Prévoyez-vous des  spécifications de ce référentiel en fonction de différents groupes cibles ou des outils pour prendre en compte les différents groupes cibles ?

....................................
7.4 Quelle(s) norme(s) de langue avez vous retenue(s) pour vos relevés (langue appelée « ordinaire », écrit soutenu, oral familier, régional…)?

....................................

7.5 Quelles variétés sont considérées comme étant les plus importantes?
....................................

7.6 Comment sont-elles présentées dans le document ? (ouvrages distincts, par variété régionale ou ouvrage unique comme pour le portugais/brésilien, l’allemand, le grec/chypriote ?)

....

Date de soumission à la Division des politiques linguistiques:

............................
Division des politiques linguistiques – DG IV

Conseil de l’Europe   

 F-67075 Strasbourg

Tel +33 (0) 388 41 26 25 / 35 33
Fax +33 (0)388 41 27 88 / 27 06

e-mail: philia.thalgott@coe.int
Internet www.coe.int/lang/fr Politiques linguistiques

Annexe 1

Liste des membres du groupe/de l’équipe : participants au projet, collaborations extérieures; équipe/groupe de recherche impliqué, conseillers, consultants (fonction, rôle) …

Complément du point 1.3

Pour chaque personne : 

Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

Adresse postale : ................................................

Fonctions ……………………….

Domaines de spécialité (linguistique, lexicographie…)

Institution(s) de rattachement ………………………………..

Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

Adresse postale : ................................................

Fonctions ……………………….

Domaines de spécialité (linguistique, lexicographie…)

Institution(s) de rattachement ………………………………..

Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

Adresse postale : ................................................

Fonctions ……………………….

Domaines de spécialité (linguistique, lexicographie…)

Institution(s) de rattachement ………………………………..

Nom, Prénom : ....................................................

Adresse mèl  ………...........@.................... 

Adresse postale : ................................................

Fonctions ……………………….

Domaines de spécialité (linguistique, lexicographie…)

Institution(s) de rattachement ………………………………..

....

[Poursuivre sur la même base]

Annexe 2
SOMMAIRE du Référentiel soumis 
(traduction en français ou en anglais - point 4.2 du questionnaire)
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